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языков» 

 

На основе семантического развития арабизмов, омонимия оценивается, 

как один из способов словообразования. Сформированные на основе 

многозначности и семантического разделения омонимы, свидетельствуют об 

адаптации арабизмов к семантической природе узбекского языка. Считается, 

что образованные новые лексемы сформированы на основе семантических 

возможностей узбекского языка. 

Среди арабизмов сферы образования также наблюдается процесс 

омонимии. Омонимия встречается среди арабских слов, таких как: 

Модда (вещество) а. “вещь, тело, материя” в спокойном состоянии, 

состоит из веществ, которые имеют массовую долю; вещества, составляющие 

тела. Органическое вещество.  

Модда (раздел) II a. – раздел закона или договора “Раздел, официального 

документа, комплекса, закона и других, выделяемый буквой или цифрой”.  В 

системе образования используется слово со вторым значением. То есть в 

“Законе об образовании” от 23 сентября 2020 года используется слово модда 

(раздел), указывая на его 75 разделов.  

Омонимия наблюдается среди арабских и персидско-таджикских 

лексем: 

Давлат (государство) а. I. Независимая страна с системой правления и 

политическими организациями, которая защищает права своих граждан и 

разрушает сопротивление противостоящих сил . 

Давлат (богатство) ф.II. богатство, состояние. 

Процесс омонимии среди арабизмов сферы образование наблюдается не 

часто.  

Омонимия в словарном фонде узбекского языка, в основном образуется 

тремя способами:  
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1. В эпоху древнетюркского языка, где звуки определялись отдельной 

фонемой, а сейчас выражаются одинаковыми графемами, образовались 

омонимии. Известно, что в развитии тюркских языков, в частности узбекского 

языка, опираясь на явление сингармонизма различались твердые и мягкие 

гласные, гласные переднего и заднего ряда. Каждая гласная, различающаяся 

на основе сингармонизма, представлена отдельным буквенным символом. На 

сегодня сингармонизм представляет собой графически не различающиеся 

звуки, а гласные выражаются в виде шести фонем: слово ўт I– ўсимлик 

(растение), ўт II– олов (огонь), ўт III– инсон аъзоси (желчный пузырь), ўт IV– 

ҳаракат (движение). Гласные в омонимии слова ўт в этапах исторического 

развития выражены отдельными буквами.  

2. Заимствованные из других языков слова, образуют омонимию со 

словами узбекского языка: атлас (материал) – атлас (карта), этик (этичный) 

– этик (обувь). 

3. Из-за отсутствия взаимосвязи значений многозначных слов, 

образуются слова омонимы: дам I (стадия), дам II (отдых), дам III (дыхание), 

улоқ I (козленок), улоқ II (вид спорта). 

Полисемантические значения слов имеют взаимную цепную связь, в 

результате ни одно из связанных лексических единиц, не вытесняется из 

области применения. В итоге значение становится зависимым от производного 

значения, тем самым разрывается семантическая связь слов. Многозначное 

слово дифференцируется и в итоге образуется слово омоним. [1] 

Третий способ является семантическим способом. Образование 

омонимов таким способом, специфично природе тюркских языков, где в 

основном рассматриваются имена и глаголы. Это явление, по описанию 

Э.Севортяна, называется “синкретизм категорий” или “омонимия имен-

глаголов”. 

 В развитии полисемантического слова образование омонима 

наблюдается в основном, среди имен и глаголов. Среди прилагательных этот 

процесс встречается в малом количестве. Образование омонимов из других 

частей речи не наблюдалось.[2] 

В нашем исследовании, обеъктом которого являются арабизмы сферы 

образования, омонимия, в основном представлена в виде конструкции имена – 

имена. Это послужило еще одним свидетельством того, что арабизмы 

адаптировались в семантической природе узбекского языка.   

В процессе анализа встречались образующиеся единицы, 

сформировавшиеся в результате потери смысловой связи в содержании 

многозначных лексем среди арабизмов. 

В ходе анализа арабизмов были выявлены формальные единицы, 

образовавшиеся в результате потери семантической взаимосвязи в 

содержании многозначных лексем. Рассмотрим некоторые из них:  

Касб а. Бирор нарсани ўрганиш, эгаллаш, фойда; ҳунар, машғулот. Иш-

фаолиятнинг маълум тажриба, тайёргарлик талаб этадиган бирор тури, соҳаси; 

ҳунар. (Научиться чему-либо, обладать, польза; профессия, занятие. Вид 

деятельности, сфера, требующая определенного опыта, подготовки; 



профессия). Это слово активно используется в учебном процессе: ўқитувчилик 

касби (профессия учителя), инженерлик касби (профессия инженера). Также 

используются новые лексемы, образованные от этого слова: касбий 

(профессиональный), касбли (с профессией), касбдош (коллега). 

Употребляются также словосочетания с использованием слова касб: касбий 

маҳорат (профессиональные навыки), касбий таълим (профессиональная 

подготовка), касбий кўникма (профессиональные способности), касбий 

малака (профессиональная квалификация), касбий компетенция 

(профессиональная компетенция). 

В речи также наблюдается использование слова касб в значении 

“показывать”, “выражать”, вытекающая из семантики данного слова. 

Употребление в этом значении здесь на наблюдается; оно используется в 

форме составного глагола: касб этмоқ “Эга бўлмоқ, эгалламоқ; акс этмоқ” 

(заработать “владеть, отражать”): Аҳамият касб этмоқ (Выражать значение). 

Дарахтлар ойдинда ажойиб бир манзара касб этмоқда (Деревья при луне 

отражают прекрасный вид).  

Здесь лексема касб должна быть соединена со вспомогательным 

глаголом этмоқ. Если слово касб соединится с другим вспомогательным 

глаголом, к примеру: в форме  касб + қилмоқ, здесь лексема касб используется 

в значении, обозначающее исконное лексическое значение: касб қилмоқ– “шу 

касбни тутмоқ” (заработать, владеть - “владеть этой профессией”). 

Видно, что омонимия наблюдается среди общеупотребительных лексем 

в взаимосвязи с лексемами (терминами) какой-либо сферы. Такая омонимия 

специфична природе узбекского языка. К примеру, общеупотребительное 

слово илдиз (корень) широко применяется в биологии и математике и на 

сегодняшний день использование его, как единицу омонимии, является ярким 

примером этому.  

Омонимия, сформированная на основе семантического развития 

арабизмов, указывает на адаптированность арабских лексем к семантической 

природе узбекского языка. Анализ формальных и семантических отношений 

между арабизмами важен при выяснении семантики лексемы, при 

определении семантического развития, при анализе лексико-семантических 

процессов. 
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